
Primera guía de ejercicios Griego II – Secciones 2A-2D 

 

I) Traduce del español al griego las siguientes oraciones: 

 

a) En efecto, la libertad se vuelve segura para los griegos a causa de la virtud. 

 

b) El divino rey Jerjes contempla con placer al ejército de los persas. 

 

c) ¿Cómo luchan los griegos y los persas? 

 

d) Algunos de los persas huyen, otros permanecen y esclavizan a los griegos. 

 

e) En efecto el rapsoda no conoce los sucesos de Salamina. 

 

f) ¿Qué dices, rapsoda? 

 

g) La nave pasa lentamente junto a Salamina. 

 

h) En Bizancio los griegos conversan placenteramente los unos con los otros sobre la 

retórica. 

 

i) Mientras el ejército de los persas avanza, los helenos tienen perplejidad.  

 

j) ¡Atenienses, atrévanse y lleguen a ser libres! Los atenienses por causa de su valor llegan 

a ser, en efecto, libres. 

 

k) Canta, diosa, la cólera aciaga del divino rey Jerjes. 

 

 



II) Traduce al español las siguientes oraciones: 

 

a) οἱ Ἀθηναῖοι ταχέως εἰσβαίνουσιν εἰς τὰς ναῦς. 

 

b) προσέρχονται οὖν ἡ τῶν Περσῶν στρατιὰ καὶ τὸ ναυτικόν. 

 

c) οἱ μὲν Πέρσαι προσέρχονται ταχέως ἐπὶ ναυμαχίαν, οἱ δὲ Ἕλληνες ἀποροῦσι καὶ 

φοβοῦνται. 

 

d) ἐλεύθεροι γίγνονται οἱ Ἕλληνες διὰ τὴν ἀρετήν. 

 

e) οἱ μὲν οὖν βάρβαροι φεύγουσι, φεύγει δὲ καὶ ὁ Ξέρξης. 

 

f) ἡμεῖς μὲν μαχόμεθα, ὑμεῖς δὲ ἡσυχάζετε. 

 

g) ἀποθνῄσκομεν μὲν ἡμεῖς, σὺ δὲ οὐδὲν ποιεῖς ἀλλὰ ἡμᾶς θεᾷ. 

 

h) ἡ ἐλευθερία ἡ ὑμετέρα ἐν ἐμοί ἐστιν. 

 

i) τίς ὑμῶν ἢ τίς ἡμῶν φοβεῖται τοὺς ἄνδρας; 

 

j) ὁρῶ σὲ ἐγώ, σὺ δ᾿ οὐχ ὁρᾷς ἐμέ. 

 

k) ἴσμεν ὅτι προσέρχεται ἡ τῶν Ἑλλήνων στρατιά. 

 

l) ὁ ἄριστος ῥαψῳδὸς ἀεὶ καλλίστους ποιεῖ τοὺς λόγους. 

 

m) μὴ ἀναχωρεῖτε, ὦ φίλοι, ἀλλὰ μάχεσθε. 

 



III) Completa el siguiente cuadro con un sujeto para el verbo correspondiente, señala 

la raíz, la contracción (si aplica), el modo, la voz, el número y la persona de cada 

verbo. 

 

 

Sujeto 

 

 

Verbo 

 

Raíz 

 

Contracción 

 

Modo y 

voz 

 

Número 

 

Persona 

 

ἡμεῖς 

 

 

θεώμεθα 

 

θεά- 

 

α+ω 

 

Indicativo 

medio 

 

Plural 

 

Primera 

plural 

 

 

 

 

δηλοῦτε 

     

 

 

 

 

ἔρχεται 

     

 

 

 

 

διέρχονται 

     

 

 

 

 

ἐλευθεροῖ 

     

 

 

 

 

γίγνεται 

     

 

 

 

 

μάχῃ 

     

 

 

 

 

προσέρχεσθε 

     

 

 

 

 

φοβοῦνται 

     

 

 

 

 

ἐπέρχομαι 

     

 

 

 

 

 



IV) Completa el siguiente cuadro añadiendo el artículo, la clasificación, el género, el 

número y el caso del sustantivo correspondiente. 

 

 

Artículo 

 

 

Sustantivo 

 

Clasificación 

 

Género 

 

Número 

 

Caso 

 

ἡ 

 

 

ὁμόνοια 

 

1b 

 

Femenino 

 

Singular 

 

Nominativo 

 

 

 

 

ἀπορίαν 

    

 

 

 

 

βοαί 

    

 

 

 

 

κυβερνήτας 

    

 

 

 

 

τόλμα 

    

 

 

 

 

ναυμαχίας 

    

 

 

 

 

νίκην 

    

 

 

 

 

ἀρετάς 

    

 

 

 

 

ἐλευθερία 

    

 

 

 

 

ναῦται 

    

 

 

 

 


